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4.11.2011. SLUŽBENI LIST EUROPSKE UNIJE L 287/9 

ODLUKA br. 1105/2011/EU EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 25. listopada 2011. 

o popisu putnih isprava koje nositelju omogućuju prijelaz vanjskih granica i u koje se može upisati 
viza, te o uspostavi mehanizma za uspostavu tog popisa 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a 
posebno njegov članak 77. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim 
parlamentima, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom ( 1 ), 

budući da: 

(1) Na temelju članka 17. stavka 3. točke (a) Konvencije o 
provedbi Schengenskog sporazuma od 14.lipnja 
1985. ( 2 ), odlukama SCH/Com-ex (98)56 ( 3 ) i SCH/ 
Com-ex (99)14 ( 4 ) uspostavljen je Priručnik putnih 
isprava koje nositelju omogućuju prijelaz vanjskih 
granica i u koje se može upisati viza. Te bi se odluke 
trebale prilagoditi institucionalnom i pravnom okviru 
Unije. 

(2) Popis putnih isprava koje izdaju treće zemlje trebalo bi 
sustavno pratiti kako bi se osigurao nadzor. Granice 
imaju na raspolaganju točne informacije o putnim ispra
vama koje predoče državljani trećih zemalja. Razmjenu 
informacija između država članica o izdanim putnim 
ispravama i o priznavanju tih putnih isprava od strane 
država članica, te omogućivanju pristupa javnosti cjelo
kupnom popisu trebalo bi ažurirati i učiniti učinkoviti
jom. 

(3) Svrha popisa putnih isprava je dvojaka: s jedne strane 
omogućuje tijelima granične kontrole da provjere je li 
određena putna isprava priznata za potrebe prijelaza 
vanjskih granica, kako je to određeno u članku 5. 
stavku 1. točki (a) Uredbe (EZ) br. 562/2006 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 15. ožujka 2006. o Zakoniku 
Zajednice o pravilima kojima se uređuje kretanje osoba 
preko granica (Zakonik o schengenskim granicama) ( 5 ); s 
druge strane omogućuje konzularnom osoblju da provjeri 
priznaju li države članice određenu putnu ispravu za 
potrebe stavljanja vizne naljepnice. 

(4) Na temelju članka 48. stavka 1. točke (c) Uredbe (EZ) 
br. 810/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 
13. srpnja 2009. o uspostavi Zakonika Zajednice o 
vizama (Zakonik o vizama) ( 6 ) u okviru schengenske 
suradnje na lokalnoj razini trebalo bi sastaviti iscrpan 
popis putnih isprava koje izdaje zemlja domaćin. 

(5) Trebalo bi uspostaviti mehanizam za osiguranje stalnog 
ažuriranja popisa putnih isprava. 

(6) S obzirom na važnost sigurnosti putnih isprava, u vezi s 
njihovim mogućim priznavanjem, Komisija bi, uz pomoć 
stručnjaka iz država članica,, prema potrebi, trebala 
osigurati tehničko ocjenjivanje. 

(7) Države članice su nadležne, i trebale bi ostati nadležne, 
za priznavanje putnih isprava za potrebe omogućivanja 
prijelaza vanjskih granica njihovom nositelju i stavljanje 
vizne naljepnice. 

(8) Države članice bi trebale obavijestiti o svojem stajalištu u 
vezi sa svim putnim ispravama te nastojati uskladiti svoja 
stajališta o različitim vrstama putnih isprava. Budući da 
neobavješćivanje o stajalištu od strane države članice u 
vezi s putnom ispravom može nositelju te putne isprave 
prouzročiti poteškoće, trebalo bi uspostaviti mehanizam 
kojim se države članice obvezuju da priopće svoje staja
lište o priznavanju odnosno nepriznavanju takvih isprava. 
Taj mehanizam ne bi trebao države članice sprečavati da 
u bilo kojem trenutku priopće izmjenu svog stajališta. 

(9) Dugoročno bi trebalo uspostaviti mrežnu bazu podataka 
s uzorcima svih putnih isprava kako bi se tijelima 
granične kontrole i konzularnom osoblju olakšalo 
pregled određene putne isprave. Tu bazu podataka bi 
trebalo ažurirati u skladu sa svim promjenama pret
hodnih stajališta o priznavanju odnosno nepriznavanju 
određene putne isprave od strane država članica. 

(10) Za potrebe obavješćivanja Komisija bi trebala sastaviti 
okvirni popis fantazijskih ili kamuflažnih putovnica (fan
tasy and camouflage passports) o kojima su je obavijestile 
države članice. Fantazijske i kamuflažne putovnice koje 
su na popisu ne bi trebale biti predmet priznavanja ili 
nepriznavanja. Njihovim nositeljima se ne bi trebao 
omogućiti prijelaz vanjskih granica i u njih se ne bi 
trebala upisati viza.
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( 1 ) Stajalište Europskog parlamenta od 6. srpnja 2011. (još nije objav
ljeno u Službenom listu) i Odluka Vijeća od 23. rujna 2011. 
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( 4 ) SL L 239, 22.9.2000., str. 298. 
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(11) Za osiguranje jedinstvenih uvjeta za prikupljanje i ažuri
ranje popisa putnih isprava, na Komisiju bi trebalo preni
jeti provedbene ovlasti. Te ovlasti bi trebalo izvršavati u 
skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog parla
menta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila 
i općih načela u vezi s mehanizmima nadzora država 
članice nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije ( 1 ). 

(12) Za sastavljanje i ažuriranje popisa putnih isprava trebalo 
bi koristiti savjetodavni postupak, s obzirom na to da ti 
akti čine samo zbirku izdanih putnih isprava. 

(13) Što se tiče Islanda i Norveške, ova Odluka predstavlja 
razvoj odredaba schengenske pravne stečevine u smislu 
Sporazuma kojeg su sklopili Vijeće Europske unije i 
Republika Island i Kraljevina Norveška o pridruživanju 
tih Islanda i Norveške provedbi, primjeni i razvoju schen
genske pravne stečevine ( 2 ), koje spadaju u područje iz 
članka 1. točaka A, B i C Odluke Vijeća 1999/437/EZ od 
17. svibnja 1999. o određenim dogovorima za primjenu 
tog Sporazuma ( 3 ). 

(14) Što se tiče Švicarske, ova Odluka predstavlja razvoj odre
daba schengenske pravne stečevine u smislu Sporazuma 
između Europske unije, Europske zajednice i Švicarske 
Konfederacije o pridruživanju Švicarske Konfederacije 
provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne stečevi
ne ( 4 ), koje spadaju u područje iz članka 1. točaka A, B i 
C Odluke 1999/437/EZ u vezi s člankom 3. Odluke 
Vijeća 2008/146/EZ ( 5 ). 

(15) Što se tiče Lihtenštajna, ova Odluka predstavlja razvoj 
odredaba schengenske pravne stečevine u smislu Proto
kola koji je potpisan između Europske unije, Europske 
zajednice, Švicarske Konfederacije i Kneževine Lihten 
štajna o pristupanju Kneževine Lihtenštajna Sporazumu 
između Europske unije, Europske zajednice i Švicarske 
Konfederacije o pridruživanju Švicarske Konfederacije 
provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne steče
vine, koje spadaju u područje iz članka 1. točaka A, B 
i C Odluke 1999/437/EZ u vezi s člankom 3. Odluke 
Vijeća 2011/350/EU ( 6 ). 

(16) U skladu s člancima 1. i 2. Protokola (br. 22) o stajalištu 
Danske, priloženog Ugovoru o Europskoj uniji i Ugovoru 
o funkcioniranju Europske unije, Danska ne sudjeluje u 
donošenju ove Odluke, ona za nju nije obvezujuća niti se 
na nju primjenjuje. Kako se ova Odluka temelji na schen
genskoj pravnoj stečevini, Danska u skladu s člankom 4. 

toga Protokola u roku šest mjeseci, nakon što Vijeće 
donese ovu Odluku, odlučuje hoće li Odluku prenijeti 
u svoje nacionalno pravo. 

(17) Ova Odluka predstavlja razvoj odredaba schengenske 
pravne stečevine u kojima Ujedinjena Kraljevina ne sudje
luje u skladu s Odlukom Vijeća 2000/365/EZ od 
29. svibnja 2000. o zahtjevu Ujedinjene Kraljevine 
Velike Britanije i Sjeverne Irske za sudjelovanje u poje
dinim odredbama schengenske pravne stečevine ( 7 ); 
Ujedinjena Kraljevina stoga ne sudjeluje u njezinu dono 
šenju, ona za nju nije obvezujuća niti se na nju primje
njuje. 

(18) Ova Odluka predstavlja razvoj odredaba schengenske 
pravne stečevine u kojima Irska ne sudjeluje u skladu s 
Odlukom Vijeća 2002/192/EZ od 28. veljače 2002. o 
zahtjevu Irske za sudjelovanje u pojedinim odredbama 
schengenske pravne stečevine ( 8 ); Irska stoga ne sudjeluje 
u njezinu donošenju, ona za nju nije obvezujuća niti se 
na nju primjenjuje. 

(19) Što se tiče Cipra ova Odluka predstavlja akt koji se 
temelji na schengenskoj pravnoj stečevini ili je na koji 
drugi način s njom povezan u smislu članka 3. stavka 2. 
Akta o pristupanju iz 2003. 

(20) Ova Odluka predstavlja akt koji se temelji na schengen
skoj pravnoj stečevini ili je na koji drugi način s njom 
povezan u smislu članka 4. stavka 2. Akta o pristupanju 
iz 2005, 

DONIJELI SU OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Predmet i područje primjene 

1. Ovom se Odlukom uspostavlja popis putnih isprava koje 
nositelju omogućuju prijelaz vanjskih granica i u koje se može 
upisati viza (popis putnih isprava) te mehanizam za njegovo 
sastavljanje. 

2. Ova se Odluka primjenjuje na putne isprave kao što su 
nacionalna putovnica (obična, diplomatska, servisna/službena ili 
posebna putovnica), privremena putna isprava, putna isprava 
izbjeglice ili osobe bez državljanstva, putna isprava koju su 
izdale međunarodne organizacije, ili propusnica. 

3. Ova Odluka ne utječe na nadležnost država članica za 
priznavanje putnih isprava.
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( 1 ) SL L 55, 28.2.2011., str. 13. 
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( 8 ) SL L 64, 7.3.2002., str. 20.



Članak 2. 

Sastavljanje popisa putnih isprava 

1. Komisija sastavlja popis putnih isprava uz pomoć država 
članica na temelju informacija prikupljenih u okviru schen
genske suradnje na lokalnoj razini, kako je navedeno u članku 
48. stavku 1. točki (c) Uredbe (EZ) br. 810/2009. 

2. Popis putnih isprava sastavlja se u skladu sa savjetodavnim 
postupkom iz članka 8. stavka 2. 

Članak 3. 

Struktura popisa putnih isprava 

1. Popis putnih isprava sastavljen je od triju dijelova. 

2. U dijelu I. su putne isprave koje su izdale treće zemlje i 
teritorijalni subjekti navedeni u prilozima I. i II. Uredbi Vijeća 
(EZ) br. 539/2001 od 15. ožujka 2001. o popisu trećih zemalja 
čiji državljani moraju imati vizu pri prelasku vanjskih granica i 
zemalja čiji su državljani izuzeti od tog zahtjeva ( 1 ). 

3. U dijelu II. su sljedeće putne isprave koje su izdale države 
članice, uključujući isprave koje su izdale države članice 
Europske unije koje ne sudjeluju u donošenju ove Odluke i 
države članice Europske unije koje još ne primjenjuju u cijelosti 
odredbe schengenske pravne stečevine: 

(a) putne isprave izdane državljanima trećih zemalja; 

(b) putne isprave izdane izbjeglicama u skladu s Konvencijom 
Ujedinjenih naroda o statusu izbjeglica od 28. srpnja 1951. 

(c) putne isprave izdane osobama bez državljanstva u skladu s 
Konvencijom Ujedinjenih naroda o statusu osoba bez držav
ljanstva od 28. rujna 1954. 

(d) putne isprave izdane osobama koje nemaju državljanstvo 
nijedne zemlje i koje imaju boravište u državi članici; 

(e) putne isprave koje je izdala Ujedinjena Kraljevina britanskim 
građanima koji nisu državljani Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske za potrebe prava Unije. 

4. U dijelu III. su putne isprave koje su izdale međunarodne 
organizacije. 

5. Opće je pravilo da se uvrštavanje određene putne isprave 
na popis primjenjuje na sve serije te putne isprave koje su još 
važeće. 

6. Ako treća zemlja ne izdaje određene vrste putne isprave, 
to se na popisu putnih isprava naznačuje izrazom „neizdano”. 

Članak 4. 

Obavijest o priznavanju odnosno nepriznavanju putnih 
isprava s popisa. 

1. Države članice u roku tri mjeseca od priopćenja o popisu 
putnih isprava obavješćuju Komisiju o svojem stajalištu o priz
navanju odnosno nepriznavanju navedenih putnih isprava. 

2. Ako država članica o svojem stajalištu ne obavijesti Komi
siju u roku iz stavka 1., smatra se da se predmetna putna 
isprava priznaje do obavijesti države članice o nepriznavanju. 

3. Države članice razmjenjuju podatke u okviru odbora iz 
članka 8. stavka 1. o razlozima za priznavanje odnosno nepriz
navanje posebnih putnih isprava, s ciljem postizanja usklađenog 
stajališta. 

4. Države članice obavješćuju Komisiju o svim promjenama 
prethodnih stajališta o priznavanju odnosno nepriznavanju 
određene putne isprave. 

Članak 5. 

Izdane nove putne isprave 

1. Države članice obavješćuju Komisiju o novim putnim 
ispravama iz članka 3. stavka 3. točaka od (a) do (d). 

2. Države članice obavješćuju Komisiju o novim putnim 
ispravama koje su izdale treće zemlje, države članice i među
narodne organizacije iz članka 3. stavka 2., članka 3. stavka 3. 
točke (e) i članka 3. stavka 4. Komisija u suradnji s državama 
članicama nastoji prikupiti uzorke novih putnih isprava zbog 
njihove međusobne razmjene. 

3. Komisija ažurira popis putnih isprava u skladu s obavije
stima i dobivenim informacijama i poziva države članice da je 
obavijeste o svom stajalištu o priznavanju odnosno nepriz
navanju u skladu s člankom 4. 

4. Ažurirani popis putnih isprava sastavlja se u skladu sa 
savjetodavnim postupkom iz članka 8. stavka 2. 

Članak 6. 

Informacije o poznatim fantazijskim i kamuflažnim 
putovnicama 

Komisija na temelju informacija dobivenih od država članica 
sastavlja i ažurira okvirni popis poznatih fantazijskih i kamuf
lažnih putnih isprava. 

Članak 7. 

Ocjenjivanje putnih isprava 

1. Komisija može, uz pomoć stručnjaka iz država članica, 
kao pomoć državama članicama pri njihovoj tehničkoj ocjeni 
putnih isprava, osigurati tehničku analizu putnih isprava, 
posebno pritom uzimajući u obzir odgovarajuće standarde i 
preporuke Međunarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo.
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2. Prema potrebi u tom se okviru mogu analizirati i uvjeti i 
postupci za izdavanje putnih isprava. 

3. Rezultati ocjena iz stavaka 1. i 2. priopćuju se državama 
članicama. 

Članak 8. 

Postupak Odbora 

1. Komisiji pomaže odbor (dalje u tekstu „Odbor za putne 
isprave”). Taj odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) 
br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stavak, primjenjuje se članak 4. 
Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Članak 9. 

Objava popisa 

Komisija daje na raspolaganje državama članicama i javnosti 
popis putnih isprava, uključujući obavijesti na temelju članka 
4., i popis iz članka 6., putem stalno ažurirane elektroničke 
objave. 

Članak 10. 

Stavljanja izvan snage 

Odluke SCH/Com-ex (98)56 i SCH/Com-ex (99)14 stavljaju se 
izvan snage. 

Članak 11. 

Stupanje na snagu. 

1. Ova Odluka stupa na snagu dvadesetog dana od dana 
objave u Službenom listu Europske unije. 

2. Ova se Odluka primjenjuje s učinkom od datuma stupanja 
na snagu, osim članka 10., koji se primjenjuje s učinkom od 
datuma kad Komisija prvi put objavi popis putnih isprava. 

Članak 12. 

Adresati 

Ova je Odluka upućena državama članicama u skladu s Ugovo
rima. 

Sastavljeno u Strasbourgu 25. listopada 2011. 

Za Europski parlament 
Predsjednik 

J. BUZEK 

Za Vijeće 
Predsjednik 

M. DOWGIELEWICZ
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